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Silk

•expert

Pro 5

Skin tone & Body hair type chart:

suitable / odpowiedni / vhodné / 
vhodné / megfelelő / pogodno / 
primerno / adecvat / κατάλληλο / 
подходящ / подходит / підходить

not suitable / nieodpowiedni / použití není 
vhodné / nevhodné / nem megfelelő / 
nije pogodno / kullanım için uygun  / 
ni primerno / neadecvat / ακατάλληλο / 
не е подходящ / не подходит / 
не підходить
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Polski
Nasze produkty zostały zaprojektowane tak, aby zaspokoić Państwa najwyższe oczekiwania w zakresie 
jakości, funkcjonalności i wzornictwa. Urządzenie Braun Silk·expert Pro 5, wykorzystujące technologię 
intensywnego pulsującego źródła światła (IPL), służy do trwałego usuwania zbędnego, widocznego 
owłosienia na ciele w warunkach domowych. Przed użyciem prosimy uważnie przeczytać instrukcję 
obsługi urządzenia oraz wszelkie ostrzeżenia, informacje dotyczące przeciwwskazań i bezpieczeństwa 
Instrukcję należy zachować do późniejszego wglądu. 
Urządzenie ma na celu skuteczne i długotrwałe ograniczenie wzrostu owłosienia po pewnym okresie 
stosowania. Obszary ciała, na których stosowanie urządzenia sprawdza się najlepiej: 
Kobiety:  Nogi, ramiona, pod pachami, okolice bikini i twarz (poniżej kości policzkowych) 
OSTRZEŻENIE:  Nie stosować urządzenia w okolicach oczu i na czole.
Mężczyźni:  Ramiona, klatka piersiowa, plecy, ręce, brzuch, nogi 
OSTRZEŻENIE:  Nie stosować na twarzy, szyi i w okolicy genitaliów.
 Stosowanie na brodzie lub innych miejscach na twarzy mężczyzny może doprowadzić 

do trwałych lub nierównomiernych rezultatów, które mogą spowodować niepożądane 
zmiany w wyglądzie twarzy. 

Urządzenie IPL nie jest odpowiednie dla wszystkich użytkowników. Jest ono najbardziej skuteczne w 
przypadku jasnej i lekko ciemnej karnacji skóry i ciemnego owłosienia. Przed użyciem zaleca się 
zapoznanie z tabelą karnacji skóry i koloru owłosienia na str. 3, aby sprawdzić, czy urządzenie sprawdzi się 
w Państwa przypadku.

Opis produktu
1 Okienko zabiegowe
2 Czujniki karnacji skóry SensoAdapt™  
3 Wskaźniki intensywności błysku (diody LED) 
4 Przycisk i wskaźnik trybu delikatnego
5 Przycisk błysku 
6 Rączka 
7 Baza 
8 Przewód sieciowy
9 Filtr szklany (zintegrowany filtr UV)
10 Standardowa głowica 
11 Precyzyjna głowica (niedołączana do wszystkich modeli)  

Jak to działa?
Urządzenie Braun Silk·expert Pro 5, poprzez podskórne naświetlanie melaniny w mieszku włosowym, 
hamuje cykl odrastania owłosienia. Systematyczne, okresowe korzystanie z urządzenia sprawia, że 
energia świetlna uniemożliwia osiągnięcie przez włosy powierzchni skóry.  

Inteligentne wskaźniki karnacji SensoAdapt™ (2) nieprzerwanie odczytują barwę skóry przed każdym 
błyskiem i automatycznie dostosowują intensywność wiązki światła, aby zapewnić najlepszą skuteczność 
zabiegu i bezpieczeństwo. Takie rozwiązanie zapewnia usuwanie owłosienia ze skóry o odpowiedniej 
karnacji, zaś uniemożliwia zabieg w przypadku zbyt ciemnej barwy skóry. 

Przeciwskazania

Urządzenia nie wolno stosować 
 • kiedy skóra jest ciemniejsza od typu V w tabeli na str. 3. ponieważ ciemniejsza 
skóra pochłania więcej energii świetlnej. Przeprowadzanie zabiegu na skórze o 
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bardzo ciemnej karnacji może powodować dyskomfort/ból i niekorzystne skutki 
(np. oparzenia, pęcherzyki, przebarwienia lub blizny), a także uszkodzić skórę.

 • w czasie ciąży, karmienia lub przez osoby poniżej 18 roku życia, ponieważ 
urządzenie nie zostało przetestowane na takich użytkownikach.

 • przez osoby, które miały raka skóry lub stany przednowotworowe (np. znamiona 
lub dużą liczbę pieprzyków). 

 • jeśli w ostatnim czasie skóra została poddana naturalnemu lub sztucznemu 
opalaniu. Po opalaniu na słońcu, skóra może być wyjątkowo wrażliwa i szczególnie 
podatna na skutki uboczne zabiegu przy użyciu technologii IPL (mogą pojawić 
się np. oparzenia, pęcherzyki, przebarwienia lub blizny na skórze). Należy unikać 
wystawiania niezabezpieczonej skóry na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych po przeprowadzeniu zabiegu z użyciem technologii IPL. 

Stosowanie urządzenia może być zabronione w przypadku niektórych chorób. 
Urządzenia nie wolno stosować w następujących przypadkach: 
 • użytkownik cierpi na przewlekłą chorobę.
 • użytkownik cierpi na przewlekłą chorobę skóry (np. łuszczyca lub bielactwo nabyte) 
lub ma zniszczoną skórę (np. oparzenie słoneczne, skaleczenie, otwarte rany lub 
aktywne infekcje) w miejscach przeznaczonych do zabiegu.

 • użytkownik ma żylaki w miejscach przeznaczonych do zabiegu.
 • użytkownik ma świadomość nadwrażliwości na światło słoneczne lub przyjmuje leki, 
które mogą podnieść wrażliwość skóry (np. Retin A, Accutane i/lub inne retinoidy 
o działaniu miejscowym).

 • użytkownik zrobił peeling w miejscu przeznaczonym do zabiegu. 
Jeśli jakikolwiek z powyższych punktów ma zastosowanie, urządzenie może 
uszkodzić skórę lub pogorszyć stan zdrowia wynikający z aktualnej choroby. 
Możliwe skutki uboczne to m. in. oparzenia, pęcherzyki i przebarwienia (hiper- 
lub hipopigmentacja) lub blizny.

W razie braku pewności, czy stosowanie tego urządzenia jest bezpieczne w Państwa 
przypadku, należy skonsultować się ze swoim lekarzem lub dermatologiem.
W przypadku regularnego i długotrwałego przyjmowania jakiegoś leku, należy 
zwrócić się do swojego lekarza o informacje na temat ewentualnego wpływu światła 
na wrażliwość Państwa skóry. 

Ostrzeżenia

Nie stosować urządzenia 
 • na skórze głowy, brwiach i w pobliżu oczu. Stosowanie urządzenia w tych 
miejscach może doprowadzić do trwałego uszkodzenia wzroku.

 • na tatuażach lub permanentnym makijażu w miejscach poddawanych zabiegowi.
 • w okolicach sutków, genitaliów i odbytu. W tych miejscach skóra może mieć 
ciemniejszy odcień i/lub gęstsze owłosienie, dlatego stosowanie urządzenia na 
tych obszarach może powodować dyskomfort/ból lub uszkodzić skórę. 

 • na ciemnobrązowych lub czarnych plamkach na skórze, np. piegach, znamionach 
(myszkach), pieprzykach lub brodawkach, które znajdują się w miejscach 
poddawanych zabiegowi.

 • na brodzie i innym owłosieniu na twarzy mężczyzn
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Nie wolno patrzeć bezpośrednio na szklany filtr (9) ani aktywować urządzenia 
skierowanego w stronę oczu. W trosce o bezpieczeństwo oczu użytkownika i 
osób postronnych, urządzenie uaktywni się wyłącznie po przyłożeniu do ciała obu 
czujników karnacji skóry. Jeśli na jakimkolwiek etapie użytkowania urządzenie 
będzie aktywować się, pomimo tego, że obydwa czujniki NIE MAJĄ kontaktu ze 
skórą, należy natychmiast ZAPRZESTAĆ korzystania z urządzenia i skontaktować 
się ze sprzedawcą. 
Nie wolno stosować urządzenia częściej niż raz w tygodniu w tym samym miejscu 
na ciele. Częstsze stosowanie w jednym miejscu nie przyspieszy pożądanych 
efektów, a jedynie może zwiększyć prawdopodobieństwo uszkodzenia skóry.

Środki ostrożności

 • Urządzenie przeznaczone jest dla jednego użytkownika. 
 • Nie jest przeznaczone do użytku przez osoby poniżej 18 roku życia.
 • Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych 
oraz osoby niemające wystarczającego doświadczenia ani wiedzy, mogą korzystać 
z urządzenia, o ile są nadzorowane albo zostały poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i są świadome istniejących zagrożeń. 

 • Nie wolno zezwalać dzieciom na zabawę urządzeniem. Urządzenie należy zawsze 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

Bezpieczeństwo elektryczne i pożarowe

Należy regularnie sprawdzać urządzenie i przewód sieciowy pod kątem uszkodzeń. 
W przypadku uszkodzenia lub pęknięcia, zaprzestać korzystania z urządzenia. 
Korzystanie z uszkodzonego urządzenia grozi porażeniem prądem. W razie stwier-
dzenia wad, oddać urządzenie do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia i 
naprawy. Przeprowadzenie naprawy przez osoby niewykwalifikowane może narazić 
użytkownika na ogromne niebezpieczeństwo. Po użyciu urządzenia, wyjąć wtyczkę 
z kontaktu. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Nie próbować naprawiać ani otwierać urządzenia, ponieważ użytkownik może zostać 
narażony na działanie elektrycznych elementów i pulsującej energii świetlnej, co 
może spowodować poważne uszkodzenie ciała i/lub trwałe uszkodzenie wzroku.

Nie wolno korzystać z urządzenia w wodzie ani jej pobliżu, w wannie, 
pod prysznicem, w umywalce ani innych naczyniach, które mogą zawierać 
wodę. Nie wolno korzystać z mokrego urządzenia. Korzystanie z 
zamoczonego urządzenia grozi porażeniem prądem.
Nie wolno korzystać z uszkodzonego urządzenia (np. w przypadku pękniętej 
obudowy, uszkodzonego przewodu sieciowego itp.). Wewnętrzne elementy 
urządzenia gromadzą ładunki elektryczne, które są niebezpieczne. 
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Nie wolno korzystać z urządzenia, jeśli szklany filtr (9) jest pęknięty lub go brakuje. 
Należy regularnie sprawdzać szklany filtr pod kątem uszkodzeń. 
Nie wolno dotykać szklanego filtra podczas użytkowania lub bezpośrednio po nim, 
ponieważ jest on gorący.
Nie wolno czyścić urządzenia środkami na bazie ropy naftowej lub łatwopalnymi 
(alkohol, acetony), ponieważ grozi to pożarem.
Nie wolno stosować szorstkich środków czyszczących. Mogą one uszkodzić 
urządzenie lub zarysować szklany filtr.
Nie wolno próbować stosować urządzenia w innym celu niż usunięcie zbędnego 
owłosienia na ciele. 
Nie wolno używać urządzenia na powierzchni innej niż skóra. Nie wolno naciskać 
przycisku błysku, jeśli okienko zabiegowe (1) nie ma całkowitego kontaktu ze skórą. 
Nie wolno blokować otworów wentylacyjnych. Urządzenie może się przegrzać i 
stanowić ryzyko porażenia prądem lub wzniecenia pożaru.

Sposób używania

Przygotowanie miejsca przeznaczonego do zabiegu

Usuń widoczne owłosienie ze skóry przed zastosowaniem urządzenia. Można zastosować preferowaną 
metodę usuwania włosów. Aby utrzymać czystość i dobry stan okienka zabiegowego, należy upewnić się, 
że na powierzchni skóry nie pozostają wystające włosy. Umyj miejsce zabiegu i osusz je.

Aby włączyć urządzenie:

Należy skorzystać z  przewodu sieciowego (8), aby podłączyć bazę do gniazda elektrycznego. Naciśnij 
przycisk trybu delikatnego (4), aby aktywować urządzenie. Ledowe wskaźniki intensywności światła (3) 
błysną raz, a po chwili włączy się wiatrak. To oznacza, że urządzenie znajduje się w trybie GOTOWOŚCI. 
Podczas pracy urządzenie będzie się nieco nagrzewać. 

Automatyczne dostosowanie światła  

Kiedy obydwa czujniki karnacji (2) dotkną skóry, urządzenie odczyta jej barwę i wybierze odpowiednią 
intensywność wiązki światła, która zostanie wskazana białymi diodami LED na wskaźniku intensywności 
(3). Zapalenie się ich jest potwierdzeniem gotowości urządzenia do błysku. 

jasna karnacja skóry U wysoka intensywność światła

ciemna karnacja skóry U niska intensywność światła 
z wysoką częstotliwością migania 

 brak świateł brak kontaktu ze skórą U Urządzenie nie będzie 
emitować błysków.  

 czerwone światło nieprawidłowa karnacja skóry U Urządzenie nie będzie 
emitować błysków.   

Tryb delikatny 

Naciśnij przycisk trybu delikatnego (4), aby zmniejszyć intensywność światła. Istnieje możliwość 
przechodzenia między 3 ustawieniami: 
Standardowe: 3 światełka wskaźnika
Delikatne: 2 światełka wskaźnika
Wyjątkowo delikatne: 1 światełko wskaźnika (najmniejsza intensywność światła z wysoką częstotliwością 
migania)
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Ustawienia delikatne i ekstradelikatne przewidziano dla okolic wrażliwych oraz początkujących 
użytkowników. Przy zmniejszonej intensywności światła, aby uzyskać pożądany efekt, może zajść 
konieczność przeprowadzenia większej liczby zabiegów.

Wskaźniki intensywności migają, aby potwierdzić zmianę ustawienia intensywności światła.
Dezaktywacja urządzenia następuje poprzez przytrzymanie przycisku trybu delikatnego (4) przez dłużej niż 
3 sekundy.  
Po 10 minutach bez użycia urządzenie jest automatycznie dezaktywowane.
Naciśnij przycisk trybu delikatnego, aby ponownie aktywować urządzenie. 

Test miejscowy 

Przed przeprowadzeniem pierwszego zabiegu zaleca się przetestowanie urządzenia Braun Silk·expert na 
niewielkim obszarze, aby sprawdzić reakcję skóry na jego działanie (ok. 2 x 3 cm; odpowiednik dwóch 
błysków tuż obok siebie).
Test należy przeprowadzić zgodnie z opisem w rozdziale «Metody zabiegowe», w części «PRZYKŁADANIE» 
poniżej. 
Odczekaj 48 godzin, aby sprawdzić skórę w miejscu przeprowadzenia testu. Jeśli skóra wygląda normalnie, 
można rozpocząć pierwszy zabieg. Jeśli na skórze pojawią się zmiany, należy zaprzestać korzystania z 
urządzenia i skonsultować się z lekarzem. Miejsce przeprowadzenia testu na skórze można poddać 
ponownie zabiegowi dopiero po odczekaniu co najmniej tygodnia.

Metody zabiegowe

Obszar przeprowadzania zabiegu powinien być pozbawiony owłosienia, czysty i suchy. Przed naciśnięciem 
przycisku błysku, należy skierować wzrok z dala od urządzenia, aby ochronić oczy przed jasnym błyskiem 
światła. Czasem użytkownicy mogą uznać światło lampy za zbyt intensywne. Nie wiąże się to jednak z 
żadnym ryzykiem. Aby zwiększyć komfort, zalecamy przeprowadzenie zabiegu w dobrze oświetlonym 
pokoju, aby zmniejszyć wrażenie jasności.

POŚLIZG

szybki i skuteczny 
zabieg na dużych 
powierzchniach (np. na 
nogach) 

PRZYKŁADANIE

zabieg na małe, trudno 
dostępne miejsca (np. 
na kobiecą twarz, 
okolice bikini, pachy, 
kolana, golenie, kostki) 

1.  Dociśnij okienko zabiegowe (1) do skóry, upewniając się, że obydwa czujniki karnacji (2) mają z nią 
kontakt. Na wskaźniku intensywności światła (3) zaświecą się białe diody LED. 

2.  Naciśnij i przytrzymaj przycisk błysku (5). 
Urządzenie zacznie emitować wiązki 
pulsującego światła. 

2. Naciśnij i natychmiast zwolnij przycisk błysku 
(5). Urządzenie wyemituje jeden błysk.  

3. Przesuwaj urządzenie powolnym i ciągłym 
ruchem przez obszar poddawany zabiegowi, od 
dołu do góry. Upewnij się, że urządzenie 
utrzymuje stały i pełen kontakt ze skórą, dzięki 
czemu będzie stale emitować wiązki 
pulsującego światła. 

3. Unieś urządzenie i przyłóż je do następnego, 
sąsiedniego miejsca poddawanego zabiegowi. 
Poczekaj, aż ledowe wskaźniki intensywności 
zapalą się białym kolorem. Następnie naciśnij i 
zwolnij przycisk błysku.

Po zakończeniu aplikacji w pierwszym obszarze, 
zabierz urządzenie z miejsca zabiegu . Powtórz 
kroki od 1 do 3, aby równoległym ruchem, 
przeprowadzić zabieg na następnym, sąsiednim 
obszarze.

Kontynuuj przechodząc do kolejnych punktów na 
skórze, aż do przeprowadzenia zabiegu we  
wszystkich planowanych miejscach. 

Upewnij się, że żadne miejsca nie zostały pominięte poprzez umieszczanie okienka zabiegowego 
bezpośrednio obok obszaru poprzedniego działania urządzenia, nie  zostawiając przy tym żadnych 
pustych miejsc pomiędzy nimi. 

W przypadku intensywnego bólu, należy natychmiast przerwać zabieg i skonsultować się z lekarzem przed 
ponownym użyciem urządzenia.
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Głowica(-e) zabiegowa(-e) 

Standardową głowicę (10) można stosować na wszystkich obszarach. Jest idealna do 
skutecznych zabiegów na dużych obszarach, np. na nogach.

Precyzyjna głowica (11) (niedołączona do wszystkich modeli) została stworzona specjalnie 
z myślą o małych, kształtnych, trudno dostępnych obszarach, np. kobiecej twarzy, 
obszarach bikini, pachach, kolanach, goleniach, kostkach. Sekwencja błysków jest 
mniejsza, gdy nałożona jest precyzyjna głowica. 

Jak przeprowadzić zabieg na twarzy (tylko dla kobiet) 

 • Upewnij się, że przed rozpoczęciem zabiegu zostanie przeprowadzony test miejscowy. Usuń wszelkie 
owłosienie i kosmetyki, emulsje i kremy z miejsca, na którym będzie przeprowadzany zabieg.

 • Przed naciśnięciem przycisku błysku skieruj wzrok z dala od urządzenia lub zamknij oczy, aby ochronić je 
przed jasnym błyskiem światła. Unikaj przeprowadzania zabiegu dwa razy w tym samym miejscu, 
ponieważ może to zwiększyć prawdopodobieństwo wystąpienia niepożądanych reakcji.

 • Należy unikać kontaktu z ustami i nozdrzami podczas przeprowadzania zabiegu na górnej wardze. Skóra 
pod nozdrzami może być bardzo wrażliwa.

 • Nie stosuj permanentnej/półpermanentnej konturówki do ust.
 • WSKAZÓWKA: Aby uniemożliwić aktywację wiązki światła i jej działanie na górnej wardze, można 
zamknąć usta i docisnąć do siebie wargi.

 • Włosy rosnące na podbródku mogą być gęstsze i bardziej szorstkie niż na innych częściach ciała, czego 
skutkiem może być zaczerwienienie skóry po zabiegu. Takie zaczerwienienie jest tymczasowe i powinno 
całkowicie zniknąć po 24 godzinach.

UWAGA:

 • Jeśli zaczerwienienie lub pieczenie trwa kilka minut, można przyłożyć w to miejsce zwilżoną chłodną 
wodą ściereczkę lub płatek kosmetyczny, aby złagodzić to nieprzyjemne uczucie.

 • W przypadku dostrzeżenia zmian w pigmentacji skóry, np. rozjaśnienie lub ściemnienie, należy zaprzestać 
użytkowania urządzenia. Aby znaleźć przyczynę takiej reakcji, należy zwrócić się o poradę do lekarza, 
gdyż może to być skutek jakiejś przewlekłej choroby.

Plan zabiegu

Faza początkowa 4-12 tygodni; (jeden zabieg na tydzień) 

Zabiegi kontrolne Zgodnie z potrzebami, np. co 1-2 miesięcy  

Typowy cykl wzrostu włosów różni się w zależności od osoby i trwa od 16 miesięcy w zależności od miejsca 
na ciele (pod pachami, od kolana w dół, okolice bikini). Ponieważ światło podczas zabiegu działa jedynie 
na włosy będące w fazie wzrostu, bardzo ważne jest przeprowadzenie kilku zabiegów, aby uzyskać stały 
efekt gładkości skóry. Zalecamy przeprowadzenie fazy początkowej, która powinna trwać od 4 do 12 
tygodni (w tej fazie zaleca się wykonywanie nie więcej niż jeden zabieg na tydzień) aby osiągnąć optymalne 
rezultaty. 
Jeśli stwierdzimy brak wzrostu włosów wcześniej, nie ma konieczności przeprowadzania 12-tygodniowego 
cyklu. W takiej sytuacji można przejść do zabiegów kontrolnych. 

Po zabiegu

Po zakończeniu zabiegu wyjmij z gniazdka wtyczkę przewodu sieciowego. 

Po zabiegu zaleca się użycie kremu przeciwsłonecznego SPF 15, jeśli obszary skóry poddane procedurze 
będą wystawione na działanie promieni słonecznych. Zaleca się unikanie sztucznych źródeł światła, np. 
kabin opalających lub solarium.
Przez 24 godziny po zabiegu należy unikać wszelkich aktywności lub kosmetyków, które mogą podrażniać 
skórę, np. korzystania z gorących kąpieli i sauny, zakładania obcisłych ubrań, używania kremów 
wybielających, produktów perfumeryjnych lub peelingów. Mogą one powodować podrażnienia skóry typu 
swędzenie i zaczerwienienie w miejscach poddanych zabiegowi.
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Czyszczenie i przechowywanie

Po każdym zabiegu sensory kolorytu skóry (2) oraz okienko zabiegowe (1) należy sprawdzać pod kątem 
uszkodzeń oraz przecierać suchą, niestrzępiącą się tkaniną. W razie zauważenia jakichkolwiek śladów lub 
czarnych punktów, należy je usunąć zaraz po zabiegu. Nie wolno dotykać ani czyścić szklanego filtra (9) 
natychmiast po zabiegu. Należy odczekać, aby umożliwić mu ostygnięcie. Po użyciu urządzenie, a w 
szczególności okienko zabiegowe, należy oczyścić suchą, niestrzępiącą się szmatką. 
Nie wolno opłukiwać ani zanurzać urządzenia w wodzie ani innym płynie. 
Aby zapewnić maksymalną wydajność urządzenia, z głowic (10, 11) oraz wbudowanych zwierciadeł należy 
usunąć wszelki kurz, włosy i inne zanieczyszczenia. Nie zanurzać w wodzie. Należy ostrożnie i dokładnie 
czyścić elementy suchą szmatką. Urządzenie należy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Należy 
upewnić się, że okienko zabiegowe i czujniki karnacji są zabezpieczone przed uszkodzeniem.

Możliwe skuti uboczne

Niektórzy użytkownicy będą doświadczać niewielkiego dyskomfortu (np. podwyższonej temperatury skóry 
lub jej zaczerwienienia) po użyciu urządzenia – jest to zupełnie normalna reakcja. Podczas aktywowania 
wiązki światła można poczuć ciepło i mrowienie, a następnie zauważyć zaczerwienienie skóry. Tego typu 
reakcja zazwyczaj znika po 24 godzinach. Niepożądane reakcje występują natychmiast po zabiegu lub w 
ciągu 24 godzin od jego przeprowadzenia. W rzadkich przypadkach mogą pojawić się dopiero po 
72 godzinach. W przypadku nietypowej reakcji skóry należy zwrócić się o poradę do lekarza.

Efekt uboczny Jak go ocenić i zareagować

Uczucie ciepła lub mrowienia podczas zabiegu, 
które zazwyczaj znika po kilku sekundach do 
minuty i słabnie wraz z użytkowaniem.

Taka reakcja jest normalna dla wszystkich 
zabiegów wykorzystujących technologię IPL. Należy 
mieć jej świadomość. Można w dalszym ciągu 
korzystać z urządzenia zgodnie z instrukcją.

Dyskomfort lub ból jest intensywny podczas 
zabiegu i nie ustępuje po nim.

Należy przerwać korzystanie z urządzenia i 
skonsultować się z lekarzem przed ponownym 
użyciem.

Zaczerwienienie skóry podczas lub po zabiegu, 
które znika w ciągu kilku minut do kilku godzin.

Taka reakcja jest normalna dla wszystkich           
zabiegów wykorzystujących technologię IPL. 
Należy mieć jej świadomość. Po ustąpieniu 
zaczerwienienia można w dalszym ciągu korzystać 
z urządzenia zgodnie z instrukcją.

Zaczerwienienie skóry, które nie ustępuje w ciągu 
24 - 48 godzin po zabiegu.

Należy przerwać korzystanie z urządzenia i 
skonsultować się z lekarzem przed ponownym 
użyciem.

W bardzo rzadkich przypadkach:

Opuchlizna i zaczerwienienie wokół mieszka 
włosowego, które znika w ciągu 2-3 dni.

Po zniknięciu opuchlizny i zaczerwienienia wokół 
mieszka włosowego można w dalszym ciągu 
korzystać z urządzenia zgodnie z instrukcją.

Opuchlizna i zaczerwienienie wokół mieszka 
włosowego, która nie znika w ciągu 2-3 dni.

Należy przerwać korzystanie z urządzenia i 
skonsultować się z lekarzem przed ponownym 
użyciem.

Tymczasowe zmiany w kolorze skóry (rozjaśnienie 
lub ściemnienie). 

W przypadku zmiany koloru skóry należy zaprzestać 
korzystania z urządzenia i skonsultować się z 
lekarzem. 

Zwiększony wzrost włosów w miejscach 
poddanych zabiegowi (bardziej prawdopodobne u 
osób z obszaru Morza Śródziemnego).

Jeśli zwiększony wzrost włosów nie ustępuje po 
przeprowadzeniu kilku zabiegów, należy zaprzestać 
korzystania z urządzenia i skonsultować się z 
lekarzem.
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Rozwiązywanie problemów

Poniższe wskazówki mogą pomóc w rozwiązaniu problemów, które użytkownik może napotkać w 
początkowym okresie użytkowania urządzenia.

Problem Rozwiązanie

Wskaźniki intensywności światła nie zapalają się po 
przyłożeniu okienka zabiegowego do skóry. 

Sprawdź, czy urządzenie jest podłączone do 
gniazdka elektrycznego. Naciśnij przy 
Upewnij się, że obydwa czujniki karnacji skóry 
mają z nią pełny kontakt. W razie potrzeby, przyłóż 
urządzenie w taki sposób, aby obydwa czujniki 
miały kontakt ze skórą.

Urządzenie nie działa na małych obszarach skóry. Należy korzystać z precyzyjnej głowicy (jeśli jest 
dostępna) do zabiegów na małych, trudno 
dostępnych obszarach. Upewnij się, że obydwa 
sensory kolorytu skóry mają z nią kontakt.

Zmniejszona częstotliwość błysków światła. Urządzenie jest w trybie ochrony przed 
przegrzaniem. Aby przywrócić normalną prędkość, 
pozwól urządzeniu ostygnąć.

Na wskaźniku intensywności jedynie pierwsza 
dioda LED pali się na czerwono. 

Nieprawidłowy odczyt karnacji skóry. Skóra jest 
zbyt jasna lub zbyt ciemna. Urządzenie nie będzie 
emitować błysków.  

Środkowe światełko trybu delikatnego miga. Urządzenie nie jest aktywne. Naciśnij przycisk 
trybu delikatnego, aby ponownie aktywować 
urządzenie. 

Pierwsza dioda LED na wskaźniku intensywności 
pulsuje na czerwono. 

Głowica (10 lub 11) została zdjęta. Ponownie nałóż 
głowicę. 

Wskaźniki intensywności światła zachowują się 
nietypowo: jedna dioda LED świeci na czerwono, a 
pozostałe – na biało. 

Błąd urządzenia. Urządzenie nie będzie działać. 
Odłącz urządzenie i podłącz ponownie. Jeśli błąd 
nie ustępuje, prosimy o kontakt z punktem 
serwisowym Braun.

Wszystkie białe diody LED emitują pulsujące 
światło. 

Urządzenie osiągnęło kres swojej eksploatacji. 
Maksymalna liczba błysków (400 tys.) została 
wyemitowana.

Urządzenie jest uszkodzone, pęknięte lub wygląda 
na wadliwe.

Nie należy korzystać z urządzenia, jeśli rączka, 
baza lub przewód sieciowy są uszkodzone. 
W razie wszelkich wątpliwości dotyczących 
bezpieczeństwa lub podejrzenia uszkodzenia 
urządzenia, nie wolno z niego korzystać.

Utylizacja

Urządzenie zawiera elementy elektroniczne, które mogą być poddawane recyklingowi. 
By chronić środowisko, nie należy go wyrzucać wraz z normalnymi odpadami, lecz oddać do 
jednego z punków zbiórki odpadów elektrycznych, dostępnych w danym kraju, do recyklingu.

Powyższe informacje mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia.

Warunki gwarancji

1. Procter & Gamble International Operation SA, z siedzibą w Route de St-Georges 47, 1213 Petit Lancy 
1 w Szwajcarii, gwarantuje sprawne działanie sprzętu w okresie 24 miesięcy od daty jego wydania 
Konsumentowi. Ujawnione w tym okresie wady będą usuwane bezpłatnie przez autoryzowany punkt 
serwisowy, w terminie 14 dni od daty dostarczenia sprzętu do autoryzowanego punktu serwisowego.

2. Konsument może wysłać sprzęt do naprawy do najbliżej znajdującego się autoryzowanego punktu 
serwisowego lub skorzystać z pośrednictwa sklepu, w którym dokonał zakupu sprzętu. W takim 
wypadku termin naprawy ulegnie wydłużeniu o czas niezbędny do dostarczenia i odbioru sprzętu.

3. Konsument powinien dostarczyć sprzęt w opakowaniu należycie zabezpieczonym przed 
uszkodzeniem. Uszkodzenia spowodowane niedostatecznym zabezpieczeniem sprzętu nie podlegają 
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naprawom gwarancyjnym. Naprawom gwarancyjnym nie podlegają także inne uszkodzenia powstałe w 
następstwie okoliczności, za które Gwarant nie ponosi odpowiedzialności, w szczególności zawinione 
przez Pocztę Polską lub firmy kurierskie.

4. Niniejsza gwarancja jest ważna jedynie z dokumentem zakupu i obowiązuje w każdym kraju, w którym, 
to urządzenie jest rozprowadzane przez jednostkę organizacyjną firmy Procter & Gamble lub 
upoważnionego przez nią dystrybutora. 

5. Dokument zakupu musi być opatrzony datą i numerem oraz określać nazwę i model sprzętu.
6. Okres gwarancji przedłuża się o czas od zgłoszenia wady lub uszkodzenia do naprawy sprzętu i 

zwrotnego postawienia go do dyspozycji Konsumenta.
7. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji, do wykonania których, 

Konsument zobowiązany jest we własnym zakresie i na własny koszt.
8. Ewentualne oczyszczenie sprzętu dokonywane jest na koszt Konsumenta według cennika danego 

autoryzowanego punktu serwisowego i nie będzie traktowane jako naprawa gwarancyjna, chyba, że 
oczyszczenie jest niezbędne do usunięcia wady w ramach świadczeń objętych niniejszą gwarancją i nie 
stanowi czynności, o których mowa w p. 7. 

9. Gwarancją nie są objęte:
a) mechaniczne uszkodzenia sprzętu spowodowane w czasie jego użytkowania lub w czasie 

dostarczania sprzętu do naprawy;
b) uszkodzenia i wady wynikłe na skutek:

– używania sprzętu do celów innych niż osobisty użytek;
– niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, konserwacji, przechowywania lub 

instalacji;
– używania niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych;
– napraw dokonywanych przez nieuprawnione osoby; stwierdzenie faktu takiej naprawy lub 

samowolnego otwarcia sprzętu powoduje utratę gwarancji;
– przeróbek, zmian konstrukcyjnych lub używania do napraw nieoryginalnych części zamiennych 

firmy Braun;
– części szklane, żarówki oświetlenia;
– ostrza i folie do golarek, wymienne końcówki do szczoteczek elektrycznych i irygatorów oraz 

materiały eksploatacyjne.
10. Niniejsza gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza 

uprawnień Kupującego wynikających z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej.
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